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Un calendrier 
pour tout savoir 
sur les collectes
Nous aspirons 
tous, résidents de 
LaSalle, de Montréal 
et d’ailleurs, à vivre 
dans un environ-
nement plus sain. 
Une façon simple 
d’y parvenir est de 
réduire la quantité 
de matières que 
nous envoyons col-

lectivement à l’enfouissement. C’est dans cet esprit 
que des changements importants seront appor-
tés dans nos opérations de collectes à compter du 
29 février 2016.

Ces changements vont un peu chambouler nos habitudes. 
Nous modifions nos façons de faire afin de diminuer 
la quantité de matières destinées à l’enfouissement, 
conformément aux objectifs de notre « Pacte vert ».

Voici donc votre calendrier des collectes 2016. Je vous 
conseille de le conserver à portée de main tout au long 
de l’année.

Vous trouverez pour tous les mois de l’année, dans les 
quatre secteurs de LaSalle, l’horaire détaillé de chacune 
des collectes : ordures ménagères, recyclage, objets 
encombrants et CRD, résidus verts, sapins de Noël et 
la dernière venue, la collecte des résidus alimentaires, 
dont la première phase d’implantation débutera le 
mardi 3 mai 2016 dans le secteur bleu.

Vous trouverez à la fin du calendrier  une carte détaillée 
des quatre secteurs de LaSalle et une description des 
nouveautés 2016.

Afin de donner un coup de pouce à l’environnement, 
je vous invite à participer activement aux collectes de 
matières recyclables, résidus verts, sapins de Noël et 
résidus alimentaires.

Manon Barbe
Mairesse

A Calendar
for Full Information on 
the Collections 
All residents of LaSalle, Montréal and elsewhere, 
we all long to live in a healthier environment… A 
simple way of achieving this goal is to cut down 
on the amount of waste materials that we all 
send, together, to the landfill site. It is with this 
intent in mind that major changes will be made 
to our collection operations, starting February 
29, 2016.

These changes will turn our habits somewhat 
topsy-turvy. We are changing our methods and 
procedures in order to reduce the amount of 
landfill waste materials, in accordance with the 
objectives of our Green Pact. 

So here is your Collections Calendar for 2016. I 
advise you to keep it handy all throughout the 
year. 

For every month of the year, you will find the 
detailed schedule of each of the collections 
in the four sectors of LaSalle: household 
waste, recyclables and bulky waste as well 
as construction, renovation and demolition 
debris, green waste, Christmas trees and, the 
newest one: the food scraps collection. The first 
implementation phase of this new collection will 
get under way on Tuesday May 3, 2016 in the Blue 
Sector.

You will also find at the end of the calendar a 
detailed map presenting the four sectors of 
LaSalle plus a description of the new features in 
2016.

In order to give the environment a helping hand, 
I encourage you to actively take part in the 
recycling, green waste, Christmas tree and food 
scraps collections.

Manon Barbe
Mayor
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Collecte de déchets / Household waste collection

Collecte de déchets
Nouvel horaire à compter du 29 
février 2016 
En janvier et jusqu’au 28 février 
2016, les ordures ménagères 
seront ramassées le 
mercredi. À compter du 
29 février 2016, la collecte 
de déchets aura lieu le 
même jour que la collecte des 
matières recyclables dans votre secteur, 
soit le lundi (vert), le mardi (jaune), le 
jeudi (rouge) ou le vendredi (bleu). 

Pour connaître votre secteur, référez-
vous à la carte à la fin du calendrier. 
Les secteurs sont les mêmes que ceux 
utilisés pour la collecte des matières 
recyclables ces dernières années.

De plus, la deuxième collecte de déchets 
estivale n’aura plus lieu le samedi de 
juin à septembre, mais plutôt une autre 
journée, qui variera selon votre secteur. 
Référez-vous au calendrier des mois de 
mai à septembre pour connaître votre 
journée de deuxième collecte estivale.

Par ailleurs, pour les immeubles de 
8 logements et moins situés dans le 
secteur bleu, la deuxième collecte 
estivale d’ordures ménagères sera 
remplacée par la collecte des résidus 
alimentaires (voir à la fin du calendrier).

Vous devez sortir vos déchets moins 
de 12 heures avant le moment du 
ramassage, soit après 19 heures la 
veille de la collecte.

Household waste collection
New Schedule Starting February 
29, 2016 

In January and up until February 
28, 2016, household waste will be 
picked up on Wednesdays. Starting 
February 29, 2016, the household 
waste collection will be carried 

out on the same day as the recycling 
collection in your sector: Mondays 
(green), Tuesdays (yellow), Thursdays 
(red) or Fridays (blue). 

To find out what sector you live in, refer 
to the map at the end of the calendar. 
The sectors are the same as those used 
for the recycling collection over the past 
few years.

In addition, the second household waste 
collection carried out in the summer will 
no longer be on Saturdays, from June to 
September, but rather on another day, 
which will differ from one sector to the 
other. Refer to the calendar months 
of May to September to find out your 
pick-up day for this second collection in 
the summer months. 

Moreover, at buildings with 8 housing 
units and less in the Blue Sector, the 
food scraps collection will replace the 
second household waste collection 
in the summer (see at the end of the 
calendar).

You must place your garbage by the 
curb less than 12 hours before pick-up 
time and therefore, after 7 p.m. on the 
day before the collection. Calendar
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Collecte des matières recyclables / Recycling collection

L’horaire reste le même
Votre journée de collecte des matières recyclables demeure la même que 
par les années passées. Vos matières recyclables sont ramassées de jour, 
une fois par semaine, le lundi, le mardi, le 
jeudi ou le vendredi, selon votre secteur. Pour 
connaître votre journée de collecte, référez-
vous à la carte à la fin du calendrier.

Vous devez sortir votre bac moins de 12 heures 
avant le moment du ramassage, soit après 
19 h la veille de la collecte.

Matières acceptées (quelques exemples) :

•  Papier et carton (journaux, boites, magazine)
•  Plastique à l’exception du no 6 (sac, contenant, 

bouteille)
•  Métal (conserve, aluminium)
•  Verre (bouteille, contenant)

Écocentre LaSalle

Pour se débarrasser de façon pratique et 
environnementale d’objets encombrants 
(vieux pneus, bain, lavabo, etc.) et de matériaux 
de construction (béton, bois, asphalte, etc.), 
il y a l’écocentre LaSalle situé au 7272, rue 
Saint-Patrick.

Vous pouvez aussi y apporter vos résidus 
domestiques dangereux (solvants, peinture, 
piles usées, pesticides, etc.) ainsi que des matériaux valorisables comme 
la terre, les sapins de Noël naturels, le métal, etc.

No Change in Schedule 

Your recycling collection day remains the same as in years past. Your 
recyclables are picked up during the day, once a week, on Mondays, 

Tuesdays, Thursdays or Fridays, depending on your 
sector. To find out your collection day, refer to the map 
at the end of the calendar.

You must place your recycling bin by the curb less 
than 12 hours before pick-up time and therefore, after 
7 p.m. on the day before the collection. 

Materials accepted (a few examples): 

• Paper and cardboard (newspapers, boxes, magazines)
• Plastics, except for no. 6 (bags, containers, bottles) 
• Metal (cans, aluminum)
• Glass (bottles, containers)

Écocentre LaSalle

To dispose of bulky items in a practical, 
environmentally-friendly way (old tires, bathtub, sink, 
etc.) as well as construction materials (concrete, 
wood, asphalt, etc.), just bring them to the Écocentre 
LaSalle at 7272 rue Saint-Patrick.

You may also bring your hazardous household waste 
there (solvents, paint, used batteries, pesticides, etc.) 

as well as recoverable materials, such as earth, natural Christmas trees, 
metal, etc. 

Calendar
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Collectes spéciales / Special collections

Nouvel horaire à compter du 29 février 2016
À compter du 29 février 2016, les 
collectes de résidus verts et celles 
des encombrants et résidus de 
construction, rénovation et démolition 
(CRD) auront lieu le mercredi pour 
l’ensemble de l’arrondissement.

• RÉSiDuS VeRTS 
Pour tous les secteurs

Les résidus verts seront ramassés le 
mercredi, du 11 mai au 30 novembre 
2016.

Résidus acceptés : feuilles mortes, 
résidus horticoles, résidus de 
déchaumage du terrain, rognures de 
gazon, résidus du potager et branches 
de conifères seulement (aucune autre 
variété de branches ne sera ramassée, 
voir ci-dessous « Branches »). Déposez 
vos résidus dans des sacs de papier 
(pas de sac de plastique), une boîte 
en carton ou un contenant rigide 
réutilisable.

•  eNcoMBRaNTS eT RÉSiDuS 
De coNSTRucTioN, 
RÉNoVaTioN eT DÉMoLiTioN 
(cRD) 

Pour tous les secteurs

Les encombrants et CRD seront 
ramassés le premier lundi des mois de 
janvier et février, et le premier mercredi 
à compter du mois de mars 2016.

Les encombrants sont des objets 
volumineux, des meubles, des 
électroménagers, etc. Tous les 
appareils issus des technologies de 
l’information et des communications 
(TIC) doivent être apportés à l’écocentre. 
Les résidus de construction, rénovation 
et démolition (CRD) doivent être 
déposés dans un sac ou un contenant 
de façon sécuritaire et leur poids ne doit 
pas excéder 25 kg.

Toutes les collectes débutent dès 7 h. 
Vous devez sortir vos sacs, bacs ou 
boîtes moins de douze heures avant le 
moment du ramassage, soit après 19 h 
la veille de la collecte.

New Schedule Starting February 29, 2016
Starting February 29, 2016, collections 
for green waste and bulky waste 
as well as for CRD (construction, 
renovation and demolition) debris will 
be carried out on Wednesdays, all 
throughout the Borough. 

• GReeN WaSTe 

For all sectors 

Green waste will be picked up on 
Wednesdays, May 11 – November 30, 
2016. 

Waste accepted: leaves, garden waste, 
dethatching waste, grass clippings, 
vegetable garden waste and branches 
from evergreen trees only (no other 
types of branches will be picked up; 
see below under «Branches»). Place 
your green waste in paper bags (no 
plastic bags), a cardboard box or a 
rigid, reusable container. 

•  BuLky WaSTe aND 
coNSTRucTioN, ReNoVaTioN 
aND DeMoLiTioN (cRD) DeBRiS

For all sectors

Bulky waste and CRD debris will 
be picked up on the first Monday of 
January and February, and the first 
Wednesday of the following months 
in 2016. 

Bulky waste consists of large items: 
furniture, electrical household 
appliances, etc. All information 
and communication technology 
(ICT) equipment must be brought to 
the Écocentre. CRD (construction, 
renovation and demolition) debris 
must be safely and securely put in a 
bag or container and its weight must 
not exceed 25 kg.

All collections start at 7 a.m. You must 
take out your bags, bins or boxes less 
than 12 hours before pick-up time 
and therefore after 7 p.m. on the day 
before the collection.

Branches 

Afin de lutter contre l’infestation de l’agrile du frêne, il est 
interdit de déposer les branches d’arbres ou d’arbustes feuil-
lus, quelle qu’en soit l’essence, lors des collectes des résidus 
verts, des déchets domestiques ou des encombrants.

Pour vous départir de vos branches, téléphonez au 311.

! Branches 

In order to help prevent the infestation of emerald ash borers, 
it is prohibited to dispose of leafy shrub or tree branches in 
green waste, household waste or bulky waste collections, 
regardless of what type of tree or branch it is.

To dispose of your branches, phone 311

!
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Janvier
January

Parc des Rapides



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

  Sapins de Noël
 Christmas trees

Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar



Février
February

Parc de la mairie d’arrondissement



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar

Attention ! 
Début des nouveaux 
horaires 

New schedules begin



Mars
March

Parc Lefebvre



Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar

Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD



Avril
April

Corvée de nettoyage des berges 2015



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar



Mai
May

Vélo Plaisir



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

Carte des secteurs à la 
fin du calendrier
Map at the end of the 
calendar

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Début collecte de résidus 
alimentaires Secteur bleu

Beginning of the Food Scarps
Blue Sector

Début 2e collecte d’été
Secteur rouge 

Beginning of the 2nd 

summer collection
Red Sector 



Juin
June

Fête de la pêche au parc des Rapides



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Carte des secteurs à la 
fin du calendrier
Map at the end of the 
calendar

Début 2e collecte d’été
Secteur jaune 

Beginning of the 2nd 

summer collection 
Yellow Sector 

Début 2e collecte d’été
Secteur vert 

Beginning of the 2nd 

summer collection
Green Sector 



Juillet
July

Aire de jeu de l’Aquaciel
Centre sportif Dollard-St-Laurent



Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar

Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

 

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD



Août
August

Piscine du parc Ouellette

SOIF DE CULTURE ?  
TROUVEZ VOS ÉVÉNEMENTS



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Carte des secteurs à la 
fin du calendrier
Map at the end of the 
calendar



Septembre
September

Aire d’exercice du parc des Rapides



Carte des secteurs à la fin 
du calendrier
Map at the end of the 
calendar

Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

 

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Fin des 2e collectes d’été

End of 2nd summer 
collections



Octobre
October

Halloween, parc Leroux



Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar

Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

 

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD



Novembre
November

Piste cyclable des berges



Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

 
 Résidus verts 
Green waste

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD

Carte des secteurs à 
la fin du calendrier
Map at the end of the 
calendar

Résidus verts : 
dernière collecte 

Green waste : 
last collection



Décembre
December

Club garçons et filles de LaSalle
Parc Lefebvre



Carte des secteurs à la fin du calendrier
Map at the end of the calendar

Ordures ménagères 
Household waste

Matières recyclables 
Recycling

  
Résidus alimentaires (secteur bleu seulement) 
Food Scraps (Blue Sector only)

  Encombrants et CRD
 Bulky items and CRD
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>  Collecte de résidus alimentaires dans le secteur bleu

>  Food Scraps Collection in the Blue Sector 
Starting May 3, 2016

LaSalle will be introducing the first phase of the 
food scraps collection in the Blue Sector (residents 
whose recycling collection is on Fridays). The food 
scraps (organic waste) collection will be carried out 
once a week in this sector, on Tuesdays, starting 
May 3, 2016. To find out whether you live in this 
sector, please refer to the next page 
A communication campaign on the food scraps 
collection will be held among residents in 
the Blue Sector at the beginning of 2016. 
Residents living in this sector will receive all 
necessary information on this collection: the 
brown bin distribution date, the starting date 
of the collection, the list of materials accepted and 
refused, advice on properly using the brown bin, etc.
Between now and 2019, to comply with the objectives 
of the Québec Residual Materials Management 
Policy, Ville de Montréal will be offering a weekly 

food scraps collection at all buildings 
with 8 housing units or less. 

!

Subsequent phases
May 2017: Yellow Sector

May 2018: Red Sector
May 2019: Green Sector

A compter du 3 mai 2016
LaSalle introduira la première phase de la collecte 
des résidus alimentaires dans le secteur bleu (les 
résidents dont la collecte de recyclage est le vendredi). 
La collecte des résidus alimentaires aura lieu une 
fois par semaine dans ce secteur, le mardi, à 
compter du 3 mai 2016. Pour savoir si vous faites 
partie de ce secteur, référez-vous à la page suivante.
Une campagne de communication sur la collecte 
des résidus alimentaires aura lieu auprès des 
résidents du secteur bleu au début de l’année 
2016. Les citoyens habitant dans ce secteur 
recevront toute l’information requise concernant 
cette collecte : date de distribution des bacs 
bruns, date de début de la collecte, liste des matières 
acceptées et refusées, conseils pour bien utiliser le bac 
brun, etc.
Pour se conformer aux objectifs de la Politique 
québécoise de gestion des matières résiduelles, la Ville 
de Montréal offrira, d’ici 2019, le service 
de collecte hebdomadaire des résidus 
alimentaires à tous les immeubles de 
huit logements et moins.

Phases ultérieures
Mai 2017 : Secteur jaune
Mai 2018 : Secteur rouge
Mai 2019 : Secteur vert

!
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L’impression de ce calendrier a été rendue possible grâce aux commanditaires.

The printing of this calendar was made possible thanks to our sponsors.

Lundi
Monday

Mardi
Tuesday

Mercredi
Wednesday
Tous secTeurs

Jeudi
Thursday

Vendredi
Friday

Mardi
Tuesday



Restez branché sur LaSalle
> ville.montreal.qc.ca/lasalle

Suscribe to our English e-newsletter

> LaSalle is on 

Abonnez-vous à notre infolettre

> LaSalle sur 

LaSalle
> ville.montreal.qc.ca/lasalle

Stay Connected with
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